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KOTI'HITUBHO-CEMAHTHUYHI JOCJIJKEHHS AHTJIIACBKUX
AIECJIB MTPOCTOPOBOI'O NIEPEMIIIIEHHSA
COGNITIVE-SEMANTIC RESEARCH OF ENGLISH MOTION VERBS

Anomauyia. Y cmammi nooano 02150 0O0CHIONCeHb AHNIUCLKUX OIECTI8
npOCMOpo8020 NepemiujeHHs 3 NO3Uuyiti KO2HImueHoi cemanmuxu. Pozenanymo
OUCKYCIUIHI acnekmu ceManmuku OI€cni@ nepemiujeHHs ma 002PYHMOBAHO
OOYINbHICMb 3ACMOCYBANHHS KOSHIMUBHO-CEMANMUYHO20 NIOX00Y OJisl NOSACHEHHS
Mexamizmie (popmy6ants 3HAUEHHs TIeKCUUHUX OOUHUYD.

Kniouoei cnoea: Oiecnogo npocmopogoco nepemiujenHs, KOHYenmyaubHd

CMPYKMypa, KOSHIMUBHO-CEMAHMUYHUL NIOXI0, CEMAHMUYHA CMPYKMYPA.

Summary. This article offers an overview of research papers which explore
English verbs of motion from a cognitive semantics perspective. The discussion

includes contentious aspects of motion verb semantics as well as the advantages of
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the cognitive-semantic approach in explaining the mechanisms behind lexical
meaning formation.
Key words: cognitive-semantic approach, conceptual structure, motion verb,

semantic structure.

HactanoBaM cy4acHOro MOBO3HaBCTBa ONTHMaJIbHUM YHWHOM BIJIOBIJIa€
IHTErpaTUBHUI KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHUI MIAXIT OO aHali3y 3HAYEHHS MOBHHUX
OIMHUIb, SKUWA BPaxoOBY€ CHIBBIAHOIICHHS MIDX JOCBIIOM, KOHIIENTYaJIbHOIO
CUCTEMOIO Ta CEMAaHTUYHOKO CTPYKTYpPOIO, siIka 00 €KTHBYETHCSI B MOBI. 3T1JHO 3
HACTAHOBAaMU  KOTHITMBHOI ~ CEMAaHTHKH, ICHYIOTh  3arajlbHi  OPUHIUIN
CTPYKTypH3allii, ki AIIOTh Ha PI3HUX PIBHAX MOBH BIJIMOBIIHO 0 MPHUHIIUIIB
korHimii. Takuii miaxi BiAKPUBA€ HOBI €BPUCTUYHI MOXIJIMBOCTI, OCKIJIBKH BIH
YMOXJIMBIIIOE 3CYB (POKYCy yBaru 3 IHBEHTapu3allii Ta kiacuikaiii HasBHUX
3Ha4Y€Hb JO BUBUCHHS MEXaHI3MIB Ta MOJIeJIel yTBOPEHHS 3HAUECHb.

CyTTeBUil BIUIUB HAa PO3BUTOK JOCTIKEHHS TJIMOWHHOI CEMAHTHUKHU JI1€CIIB
MIPOCTOPOBOTO MEPEMIIICHHS CIIpaBuiIu ncuxoiinreictu JIx.Mimnep 1 @. J[>xoHCcoH-
Jlepna [9; 10], uui npari 3HaMeHyBajdu CTAHOBJIEHHS KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKHU. Y
KOHTEKCT1 HaIIOro JOCHIIPKEHHs BaXJIMBO 3BEpHYTH yBary Ha miaxia Jx. Muuiepa
ta @. Jl)xoHCcoH-JIepaa 10 BUOKPEMIICHHS AIECIIB MPOCTOPOBOrO MEPEMIIIEHHS Ta
BU3HAUEHHS THINB TaKCOHOMIYHHX BIJHOIIEHh MDK HHMH. Tak, 3 METOIO
inenTudikaii aiecniB nepeMimenss [[x. Mimiep BUKOPUCTOBYE HenosHi Oeqhiniyii
(incomplete definitions) — CIIOBOCIIOTYYEHHS, III0 MAIOTh OLIBII 3arajJbHe 3HAUCHHS,
HDK T€ CIOBO, SIKE BOHHU 3aMIIIyIOTh, TAKUM YHUHOM, CJIOBO BKJIIOYA€ HEIMOBHY
nediHilio, OJHAaK HenoBHA AeQIHILis HE BKIIOYae cioBa. Ha nymky pociigHuka,
cemanmuyuna yapuna (semantic domain) — e Oyab-sika TpyIa CliB, 3HAUEHHS SIKUX

MICTSITh OJIHY ¥ Ty caMmy HenoBHY AediHiiito [9, c.415]. Tak, niecaoBa nepeMilieHHs
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ONKCYIOTh 3MIHHM MICII€3HAXOJKEHHSI 00’ €KTIB, OTKE€ BOHHU YyCl MICTATh HEMOBHY
nedininio “change location” [9, c. 338].

[Tiznime Jx. Mimnep 1 ®. J[xoHcon-Jlepn oOuparTh iaeHTH]IKATOPOM
JECTOBO fravel, sike B OJHOMY 31 CBOIX 3HAUY€Hb MICTUThH 3arajibHy 1€10 3MIHH
MICLIE3HAXO/KEHHS, & TAKOK BUKOPUCTOBYIOTh MOTO Y mecmi Ha 3anepeyenns (the
but test) nns BU3HAYEHHS TIMOHIMIB JII€CIIOBA fravel. SIKIO AiecioBa HaleKaTh 10
PI3HUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX TPYI, iX MOXHA MOEJHATU CIOTyYHUKOM but: He
brought it, but he died € KOMYHIKATUBHO TOBHOI[IHHUM. Y BHUMNAJKy TiMOHIMII,
3amnepedyeHHs] MPU3BOIUTh 10 abCypaHOCTI BUcnoBieHHs: He walked, but he didn’t
travel € KOMyHIKaTUBHO HEMIOBHOLIIHHUM, OCKUTbKH walk € TinmoHIMOM fravel. OnHak
el TeCT He MOKe OyTH 3aCTOCOBAHMU JIsi BU3HAUCHHS BiAJAJIEHOI CEMAaHTUYHOI
CHOPITHEHOCTI: Xoua walk 1 come € plecioBaMHM NEpPEMILIEHHS, Yy TECTI Ha
3arepevyeHHs] BOHU YTBOPIOIOTH JIOTIYHO MPUUHSITHI BUCIIOBIIEHHS — He came, but he
didn’t walk. | He walked, but he didn’t come [10, c. 478].

[TpumitHO TakoX, 110 J>x. Mimep 1 ®@. J[>xoHcoH-JIepa BITHOCATH 10 M1ECTIB
NepeMILIEHHS Start Ta stop, Xo04a 10 HUX HE MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI1 BHILE3TalaH1
tectu. He3Baxkarouu Ha Te, 110 MEPBUHHI 3HAUYCHHS Start Ta Sstop HE MAIOTh HIYOTO
CHUIBHOTO 3 MEPEMIIIEHHAM, a TIO3HAYal0Th 3MiHY CTaHy, JOCIIJIHHKU BBa)XarOTh,
oo 1Ii JgiecioBa HaOylW BTOPUMHHOrO 3HaueHHs mnepemimenHs [10, c¢.529].
Hanpuknazn, Ha TOpOKHIX 3HAKaX BXKUBAETHCS Sfop SIK AHTOHIM g0, SIKE € J11ECIIOBOM
nepeMiiieHHs. BxxuBauus start y peueHui She started to New York from her home
cupuiiMaeThbes e sk started to go. llpuHarigHO 3ayBakKMMO, IO HAa JTyMKY
JIx. Jliua, piecnoBa start, stop, arrive, leave, land HaOyBalOThb 3HAYEHHSA
MEepPEMIILICHHS, KOJM BXXUBAIOThCA Yy TpuUBaIuxX 4dacoBux ¢dopmax: The bus was
Stopping 03Ha4ya€e CIOBUILHEHHS NIEPEMIILICHHS, @ HE OT0 3yNUHKY [6, ¢. 25-27].

VY pe3ynbTari KOMIOHEHTHOTO aHali3y JieciiB nepemimenns [x. Mimiepom

Oysio BUsIBIEHO 12 ceMaHTHUYHMX O3HaK, 110 BioOpaxarTh 0a30B1 MEXaHI3MU
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CIOPUUHATTS TepeMilieHHsl (MpocTip, Yac, 3MiHA, pyX, ULUIAX, HAOPSIMOK,
IHCTPYMEHTAJIbHICTb, JEHKCHC Ta 1H.).

3rogom, y cnuibHii mpami “Language and Perception” [10], Jdx. Mimnep 1
®. J[>xoHcoH-JIepa oOTrpyHTOBYIOTH MOJIOKEHHS MPO Te€, IO 1[I CEMAHTUYHI O3HAKU
CIIBBIJTHOCATHCS 3 KOHIENTYaIbHUMH O3HAKAMHU [TEPEMIIIICHHS, sIK1 00’ €THYIOTHCS Y
KOHIIENTYaJIbHI1 MOJIs — EepUENTyalbHi IPeANKAaTH, B OCHOBI SIKUX JIEXKATh 1€papX14yHi
(TaKCOHOMIYHI 1 MAPTOHIMIYHI) BIJHOIIEHHS MIXK KOHILIENTaMH. Y CYKYITHOCTI
KOHIIENTyaJIbHE 1 JIEKCUYHE TI0JIe YTBOPIOIOTh JIEKCHUKO-CEMAaHTHYHE TIOJIE.
Hanpuknan, J1eKCUKO-CEMAaHTUYHE TIOJIE TEPEMIIICHHS OPraHi3y€eThbCsl HABKOJO
MepUEeNnTyaabHOro mpeAaukara TRAVEL (X) 1 Ma€ i€papXiuHy CTPYKTYpy, Y SIKii
HIDKYUW PIBEHb YCMAJKOBYE YC1 CEMAHTUYHI KOMIIOHEHTHM HEMOBHHX JediHiIii
BHIIIOTO PIBHA, IUTIOC 1HIN KoMmmoHeHTH [10, ¢. 237-267].

VY Tteopii [x. Minnepa 1 ®@. JI)xoHcon-Jlepaa BUCyBaeThCcsl TimoTes3a, IO
J€ECTIOBA TIEPEMIIIEHHS € OHTOIC€HETUYHO MEPBUHHUMH: OYyIy4d «HANOLIBII
TIECITIBHUMU 3 yCIX JI€CHIBY», BOHU CIYTYIOTh OCHOBOIO YCI€T MOHATTEBOI CUCTEMU
moauau. Came TOMy BOHU 3aCBOIOIOTHCS AITbMH paHillie, HiX 1HIIl JiecnoBa [10,
c.527]. BueHi BBaxarOTh, NEpLENTyajJbHAa CHUCTEMA JIIOAUHU YTBOpPEHA 3
KOHIIENTyaJIbHUX O3HaK, II0 BiJoOpa)katoTh 0a30BI MEXaHI3MU CHPUNHATTS
nepeMiiieHHs (IpocTip, 4yac, 3MiHa, pyX, LUISAX, HAIPSMOK, IHCTPYMEHTAIbHICT,
JIeHKCUC Ta 1H.), OTXKE€ yCl 0a3uCHI NpeAuKaTH y CEMaHTUYHIM pernpe3eHTarii
pEUYEHHS MOKJIMBO MPEJICTABUTH Y TEPMiHAX JIOKAJI13allii.

[IpoOnemu CHiBBIAHOLIEHHS MOBHM 3 MEPLENLIEI0 TAKOXK aHANIZYIOThCS Yy
npaui ncuxoniHrsicTiB B. Jlesenta, P. lllpenepa 1 E. Xenkemna [7]. JocmiaHuku
NOAUISIOTH  JIECTIOBA pPyXy Ha  TPAHCHO3ULINHI Ta  HETPAHCIO3UIlINHI.
«HeTpaHncno3uiliiiHi J1i€ciioBa MO3HAYAIOTh PYX TEMH Ha MICIIi, IKE KOHLENTYaJIbHO
HenoaubHe» [7, ¢. 139]. OckinbKM TPaHCMIO3UIIINMHI JII€ECTIOBA MO3HAYAIOTh PYX 3

OJTHOTO MICLS B 1HIIE, TO MOJIMBO MPUITYCTUTH ICHYBaHHS HMPOMIKHOI TOYKH
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nepeMimeHdss TeMu. Otxke, i1HPopMmaHTaM OyJO 3ampONOHOBAHO 3aBEPIIUTH
peuenss They verbed (X) via ..., ne verbed — ni€ecnoBo y MUHYJIOMY HEO3HAaYEHOMY
gyaci Ta X — dakynpTaTuBHUI goaaTok. Ha OCHOBI 1BbOro TecTy [i€ciioBa
po3mnojiieHo Ha Bl rpynu. Hanpuknan, shiver, wrap, yawn € HETpaHCIIO3UI[IHHUMH,
a piecnosa roll, trudge, walk — Tpancnosuiiiinumu [7, c. 140].

B. JleBent Ta KoJjieTd BUXOMSITH 3 MOJOKEHHS MPO T€, 110 3HAYEHHS JIEKCEMU
MICTUTh CYJIKEHHS TIPO ii COPUNHATTS, IPU IbOMY NEBHI CEMaHTUYHI KOMIIOHEHTH
CIOPUNUMAIOTHCS SIK OUTBII 3HAUYyIll, HIX 1HOI. 3 METOwW iAeHTu(iKaiii Takux
KOMIIOHEHTIB ~ 3aCTOCOBYBaBCSl  «IIPUHIUII ~ MIHIMaJbHOTO  3allE€PEUCHHS»:
CIpUNMaIOYM 3arepeyHe pPeuyeHHs, ciayxaud OyJle BHOCUTH y CTPYKTYpPYy 3HAUCHHS
JauIe MiHIMalbHI 3MIHH, MO0 3pO3YMITH SIKUM €JIEeMEHT 3alepeuyeTbes. Y
JOCIIIIKeHH] 1HPpopMaHTaM OyJ0 3alpONOHOBAHO 3aBEepIINTU peueHHs They do not
verb (X), but they .... JIOCHIIHUKKA TPUNYCKAIOTh, IO OMNEpallis 3arnepeyeHHs
COpsIMOBaHa Ha HAMOUIbII 3HAYYIUH CEMaHTUYHUI KOMITOHEHT J1€CIOBA, HA OCHOBI
akoro iHdopMaHTamu Oyjge oOpaHO iHIIE AiecioBO. Tak, Mpalfo4u 3 PEeYEHHSIM
They do not ski, but they ..., 611b1IICTb 1THOOPMAHTIB MPOMIOHYBAU N1€CIOBO skate,
110 3aCBIAUY€ CATIEHTHICTH CEMAHTUYHOTO KOMITIOHEHTA «3aci0 MepeMIIeHHSD.

Opnak 3arajnoM pe3yJIbTaTu TECTY He OyJIM OJTHO3HAYHHUMH, OCKIIBKU Y HU3KHU
JI€CITIB BUSABIICHO KUIbKA CATIEHTHUX KOMIIOHEHTIB: J1€CIOBY drive MPOTUCTABIISIIN
walk (3ac16 mepemirieHHs) 1 sail (3aci0 epeMilieHHs 1 CepeIOBHIIE TTePEeMIIIEHHS ).
Ha nymky AocnigHUKIB, y JI€CHIB 3 KOHKPETHUM 3HAu€HHAM (ascend/descend,
arrive/depart, come/go) MOXIWUBO BUAUIMTH OJUH KOMIIOHEHT, SIKUH € OUIbII
CAJIEHTHUM 3a Oy/ab-sKl I1HILI; Y JIECHTIB 31 CKJIAJHOK CEMAaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO
(dive, row, swim) — KuJibka MPUOIU3HO OJHAKOBUX 32 3HAUYYIIICTIO KOMIIOHEHTIB |7,
c. 146-144].

Hocmimxenns Jx. Mimnepa, ©. [[xoncon-Jlepna, B. Jlerenta, P. llIpenepa 1

E. XeHkeMna OKpeclIWiu MEepPCIEeKTHUBU MOJANbIINX HAYKOBHX MOILIYKIB y cdepi
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KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, CEPEJT IKUX — 3IyYEHHS JIOTTYHUX ONEpaliil HaJ 00csroM
1 3MICTOM TIOHSTH JJIs1 CEMaHTHUYHOI cTpaTHdIKaIliil JIEKCUIHUX OJIMHUIIb, BUBEICHHS
i cucTemaTu3alli KOHIENTyaJIbHUX O3HAK; a TAKOXK 3aCTOCYBAHHSI 3alPONOHOBAHOI
METOJIMKH CIIBBITHECEHHSI CEMAaHTUYHMX 1 KOHIENITYaIbHUX O3HAK.

dyHpamMeHTanbHl  JOCHIKEHHS JII€CIIB  MPOCTOPOBOTO  MEPEMIIICHHS
BUKOHAHO VY Taly3l KOTHITUBHOI CEMAHTUKU. 30KpeMa, Yy THUIMOJOTTYHUX
nocmimxenasax  JI. Tanmi  [17]  posrimsmaroTbCs  MOJEN  JIGKCHKasi3arlii
KOHIIENTyaJIbHUX O3HAK MEPEMIIICHHS Y CEMaHTUYHINA CTPYKTYpi aieciona. JI. Tammi
MOCTYJIFO€ HASIBHICTH JIBOX TUITIB MOB — camenimHuo-opichmosganux (satellite-framed)
1 diecnigno-opienmosanux (verb-framed) 3anexHo Bil TOro, sSIKHil 13 KOMIIOHEHTIB
KOHCTPYKIIi MICTUTh BKa3IBKy Ha SIEpHY CXeMy NepeMilleHHs (ToOTO Ha HOro
HampsIMOK). Y caTeliTHO-OPIEHTOBAaHMX MOBaxX (HAmpUKIAA, 1CHAHCHKIMH,
(dpaHIily3bKiil) HAIPSMOK MEPEMIIICHHS JTEKCUKAII30BaHO MEPEBAXKHO y CATEIITHUX
enemeHTax (mpedikcax, NpUUMEHHUKAX, MAPSIIHUX J1€CTIBHUX KOHCTPYKIIISX), a B
T1€CITIBHO-OPIEHTOBAHUX MOBAaxX — y JI1€CIIOBI.

AHrIiiicbka MOBa HaJ€XHUTh JO CaTENITHO-OPIEHTOBAHUX, OCKUIBKU Yy
CUCTEMHOMY 3HAau€HHI OUIBIIOCTI  AQHIVIOMOBHUX  JIECHIB  MEpPEeMIIICHHS
JIEKCUKAII30BaHO KOHIIENTYaJbHY O3HAaKy cHoci0y NEepeMillleHHs, MpU I[bOMY
HamnpsMOK  TEPEMIIICHHS  BUPAXKAETHCS 3@  JOMOMOTOI0  JIUPEKTUBHUX
NPUUMEHHUKOBUX CJIOBOCHOJIy4eHb. Takuil THI JIEKCHUKaMI3allli HampsIMKY
MEPEMIIICHHS YMOXJIUBJIIOE BHUPAKEHHS CKIAIHUX TPAEKTOPIA TpU OJHOMY
niecnoBi: The man ran back down into the cellar [17, ¢.130].

Tunosoris JI. Tanmi 3ymoBMIa cTablIbHUM 1HTEPEC KOTHITUBHUX JIHIBICTIB
JI0 CUCTEMHHUX JIeKCUKO-MUNOAO02IUHUX 00CNI0HceHb. Tak, 3T1HO 3 JOCTIIHKESHHIM
. Cno6ina [13], B aHrmiiicbkiii MOBi (Ha BIAMIHY BiJ] 1CLIAHCHKOI, SITOHCBHKOI 1
rOJIJIAaHJChKOT) BUSIBIICHO HAaMOLUIbIlEe [I€CIIB Ha MO3HAYEHHS HOPMAaJbHOI Ta

yTpyAHEHOi X0oas0u. OKpiM TOTO, B aHTJIOMOBHHUX JI€CIOBaX HaWOLIBII SICKPABO
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BUPAXKEHO CTaH Cy0’€kTa nepemilieHHs (stroll, strut, stumble), ipu 1boMy A1€CITIBHI
Mou(iKaTOpu 37AeOUIBIIOT0 MOCHIIOIOTh HAasBHI B JIIECIOBI €MOIIIMHO-OIIIHHI
O3HAKH, & HE KOMIIEHCYIOTb B1ICYTHI KOMIIOHEHTH 3HaueHHs [ 13, c. 725].

AHami3  JIGKCMKO-TUIMOJIOTIYHUX  JIOCTIDKeHb  JIECIIB  IIPOCTOPOBOTO
nepeMilieHHs Joaunu [2; 5; 13; 18] noka3sye, 110 AOCHITHUKA HE CTABUIIU 32 METY
OXOIUTHU YBeCh Kiac niecniB. Tak, marepianom pociimkens . Cnobina [13] 1
I1. ®epe3 [2] cayryBanu AieciaoBa TPOCTOPOBOIO NEPEMIIIEHHS JIFOJUHU, OTPUMaHI
Bl 1HPOPMAHTIB-HOCIIB JOCIHII)KyBaHUX MOB. b. ManbsT 1 koneru [4] mobupanu
J€CIOBa TIIIOTO TMEPEMINIEHHST 3 KOpIyCy MIECHIB crmocoOy MepeMIlieHHs,
ykianenoro /. Cno6inum. Y mocnimxenni B. FOan [18] miecnoBa mpocTopoBOro
MEepEeMIIICHHS] JIIOJAWHU BUOpPAaHO HE 31 CIOBHUKIB, a 3 KJacy [I€CIIB CIOCO0Y
nepeMiiieHHs, copmoBanoro b. JIeBiH Ha OCHOBI alibTepHALIIN y IXHIM apryMeHTHIH
CcTpykTypi [8]. 3a Takoro miaxojy Mo3a yBarow 3aJUIIMIKCSA yCl JI€CIOBa Ha
no3HaueHHs1 mnaBaHHs (dog-paddle, butterfly, crawl Ta 1H.), camMOCTIHHOIO
MepeMIIeHHS 3 BUKOPUCTAHHAM oOJlafiHaHHs (crampon, snowshoe Ta 1H.), a TaKOX
KUIbKa JECATKIB AIECTIB MIIIOTO mepeMmileHHs 1 noB3aHHus (bundle, bum, daggle,
falter, footslog, tool Ta in.).

Oco0nuBe micue cepel J0CIKEHb, 0 IPYHTYIOThCs Ha TUnoJorii JI. Tamwmi,
HaJIeKUTh TMpalsiM TMCUXOJIHTBICTUYHOTO cHOpsiMyBaHHs. Tak, y JOCIHIKEHHSIX
aMmepukaHcbkoro mcuxominreicta J[. Cinob6ima [13; 270-272] mnpencTaBieHO
31CTaBHMI aHaI3 JEKCUYHHUX 3aCO01B OMUCY MEPEMIIICHHS y PI3HUX MOBAX 3 METOIO
BUBYEHHS BIUIMBY MOBM Ha MHCIEHHS. SIK 3a3Hayae AOCHIIHUK, Yy MpOIEcl
«MUCJIEHHS 3 HaMIpoM BHUKOpUCTOBYBaTH MoBY» (thinking-for-speaking), mu
3BEpPTAEMO yBary Ha Ti €IEeMEHTH HAIIIOT0 JJOCBIY, 1110 KOAYIOThCSI MOBOIO, SIKOIO MU
cuinkyemocst [14, c. 76]. IliaTBepmkeHHSM Ili€i TIMOTE3W CTalUd PE3yiabTaTh
YUCJICHHUX TICUXOJIIHTBICTUYHUX €KCHEpUMEHTIB, npoBeneHux [. CnobinuMm Ta

roro xoneramu [1; 3; 4; 13; 11; 12; 14-16], y AKux HOCIi caTeITHO-OPIEHTOBAHHUX 1
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JECTIBHO-OPIEHTOBAHUX MOB OMKCYBAJIU MEPEMIILICHHS Cy0’ €KTIB MICIS MEePErsiay
MAaJIIOHKIB 1 B1I€03aIKCIB a00 UNTaHHS YPUBKIB XyJ0XHIX TBOPIB, 8 TAKOK HA3UBAIIU
1 knacu@ikyBalud pi3HI BHUJIM TepeMillleHHs. BusiBieHo, 1m0 HOCIi caTeniTHO-
OpPIEHTOBAHUX MOB, JI0 IKMX HAJIEKUTh 1 aHTJIHChKa, HAJJAI0Th MepeBary Jaeranizaili
croco0y mepeMIlleHHs 1 JEMOHCTPYIOTh 3AaTHICTh OUIBII TOYHO 3aaM’ sITOBYBaTH
pPI3HOMAaHITHI O3HAaKM cHocoOy TmepeMimieHHs: (po3Max pyK, JOBXKHHA KpPOKY,
MIBUAKICTB).

[Tonepenni MOCHIIKEHHA HE HaJaBaJd JOCTATHHOI yBaru KOMIUIEKCHOMY
OMHCOBI JAIECIIB IPOCTOPOBOTO MEPEMIIIEHHS JIOJIMHU B Cy4acH1M aHTIIIHChKIN MOBI1
3 MO3UIIA KOTHITUBHO-CEMAHTUYHOI'O MiJXOAY: BIPOJIOBXK OCTaHHIX JECSATUIITH
BOHU ONHUCYBajgucsi (¢GparMeHTapHO, TMEpPEeBaXHO 3 TO3UIIN  CTPYKTYypHO-
CEMaHTHYHOTO MIAXOMY, IKUH OOMEKYyBaBCS 1HBEHTAPHU3AIIIEIO iXHIX CEMAaHTUYHUX
O3HaK. 3 OISy Ha AHTPOMOLIEHTPUYHY MPUPOAY LMX MOBHUX OJUHUIlb, iXHE
(yHKI[IOHATbHE HABAaHTAXXEHHS 1 HEOOXIAHICTh IX HAYKOBOI cHUCTeMaTU3allli

aKTyaJlbHICTh JOCTII)KEHHS Ha TaKy TEMY BUJAETHCSA HAM HE3aIepEeYHOIO.
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